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X.LT 


SUBSORIPTION RATES 


ASSINATUFA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


1 . 


YEARLY 
(Anual) 


QUARTZELY 
( Trimestral) 

Rs . 18 / 


Rs. 40 / 


HALF - YEARLY 
( Semestral) 
Rs. 24 / 
Rs . 12 ) 
Rs. 10 / 
Rs . 12 / 


All 3 series 
( As 3 series ) 

I Series 
II Series 
III Series 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


NE 


Rs. 20 / 
Rs. 16 / 
Rs. 20 / 


Rs. 9 / 
Rs. 8 / . 
Rs . 9 / 


Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notice no . 1 
V. S. Warang , Mamlatdar : 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349 , datd 8-11-1928 , that all heirs of Shri Saico 
Raulu Mandrencar alias Shri Sacarama Raulu Mandirencar, 
who was resident of Paliem , concessionaire of Government 
land named « Bat Pauneche Matevoril dongor » situated at 
Paliem and containing in Alvara no. 354 , dated 9-5-1934 , 
are notified to appear in this Office on 3rd April next at 
11 a , m , in order to choose in meeting one of heir to bestow 
the same. Alvara . 

To make it known to all concerned this notice is issued 
and copies thereof will be published and affixed in tire usual 
places as required by law . 

Pernem , 8th Flebruary , 1967. The Mamlatdar , V. 8 . 
Warang. 


Edital no . 1/1967. 
V. S. Warang, Mamlatdar : 

Faço saber , nos termos do disposto no artigo 3.º do Di 
plomia Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , que 
por esta Repartição correm éditois de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os her 
deiros de Sacó Raulú Mandrencar , por outro nome Sacarama 
Raulú Mandrencar que foi de Paliém , concessionário do ter 
reno ido Estado de Derrubadas denominado « Bat Pauneche 
Matevoril dongor » , situado em Paliém e constante do Al 
vará n .° 534 , datado de 9 de Maio de 1934 , para compare 
cerem nesta Repartição no dia 3 de Abril próximo, pielas 
11 horas , para em conferência escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referidas concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Perném , 8 de Fevereiro de 1967. -0 Mamlatdar , V. 8 . 
Warang . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Aviso 


Public Notice 
Applications have been received for grant of Contract Car 
riage Permits and Stage carriage Permits ito operate on the 
following istands and Routes in response to the public notice 
of this Office published in local news paperis on 25th and 
26th December 1966 . 


Faz - se público que, em resposta ao aviso publicado , pia im . 
prensa local, em 25 e 26 de Dezembro de 1966 , foram rece 
bidos os seguintes requerimentos para funcionar táxis e car 
Teiras nais praçais e percursos abaixo indicados : 


S. No. 
N .. de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg . Mark of 

the vehicle 


N.o de registo 

do veiculo 


For contract carriage service Para funcionamento de táxi 
One taxi- cab at Panarim of Aldona Bardez Goa — Um táxi em Panarim , Aldonā, Bardês , Goa 
26-12-1966 Ashoka Foltito , Bairro Panari Aldona, Bardez Goa . 


1 . 


MYX 1784 
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S.No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


N .. de 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg . Mark of 

the vehicle 


N.o de registo 

do veículo 


+ 


26-12-1966 
28-12-1966 


One taxi - cab at Carambolim (Goa ) - Um táxi em Carambolim (Goa ) 
Santu Naryan Gaudo , Bairro Gasun çabatt, Carambolim , H , No. E / 182 , Tlhas Goa . 
Subrai Gaudo , Carambolim , Ilhas Gola . 


GDA 1972 


2 . 


One taxi- cab at Corlim (Goa ) - Um táxi em Corlim ( Goa ) 
Namdev Narayan Naik , Bairro Molar, Corlim , Dhas Goa . 


1 . 


2-11-1966 


MRY 4190 


1 . 


27-12-1966 
3- 1-1967 


One taxi- cab at Nagoa , Bardez (Goa ) Um táxi em Nagoá , Bardês (Goa ) 
Peter Anthony Mendonça , H. No. 61 , Fudlem Nagoa , Bardez Goa . 
Gurudais Govind Shirodcar, H. No. 14 / R ; Rautawado, Nagoa , Bardez Goa . 


2 . 


MRX 6865 
GDA 3299 


One taxi-cab at Bandiwada , Ponda (Goa ) Um táxi em Bandivada , Pondá (Goa ) 

Carmo Fernandes , Bandiwada , Ponda Goa . 


1 . 


24-12-1966 


MYB 6905 


For stage carriage service — Para funcionamento de carreira 
Cuncolim to Vasco da Gama route - Cuncolim a Vasco da Gama 


1 . 
2 . 


26-12-1966 
27-12-1966 


Shri Augusto Teofilo Saude Noronha, Veroda , Cun.colim , Salcete Goa . 
Gourish Transiport Service , Cuncolim , Salcete Goa . 


3 . 


29-12-1966 


The Goa Transport Ltd., P. O. Box No. 97,Margao Goa . 


4 . 
5 . 
6 . 


30-12-1966 
3- 1-1.967 
5- 1-1967 


Govind Sinail Barad , Margao Goa . 
Kashinath Ranum Naik , Maddicatto , Cuncolim , Salcete Goa . 
The National Transport Margao Goa , Lotlikar Building , P. O. Box No. 111, 

Margao Goa . 
Dudhasagar Transport ( Pvt.) Ltd., Indira Sadan , Aicquem , Margao Goa . 
Happy Bus Service, Navelim , Margao Goa . 


GDT 1955 
Niew Bus Wildl 
be purchased . 
GDT 1564, 1565 
& 1566 . 
GDT 1905 
GDT 1508 
Any one of 
four Buses. 
GDT 1947 
Any one of 
five Buses , 


7 . 
8 . 


6-1-1967 
6- 1-1967 


9 . 
10 . 


10- 1-1967 
11- 1-1967 


Ramanath Transport Service , Cuncolim , Salcete Goa . 
Shaik Ismail Shaik Adam , Margao Goa .. 


GDT 1929 


! 


Panaji to Cundaim ( Dhaknem ) route 
Govind Sinai Barad , Margao Goa . 


Pangim a Cundaim ( Dacnem ) 


1 . 


30-12-1966 


w 


1 . 
2 . 
3 . 


Betim -Mapusa via Salvador do Mundo, Olaulim , Pomburpa --- Betim a Mapuçá , via Salvador do Mundo, Olaulim , Pomburpá 
26-12-1966 Thomas Cirialco Pinto , Pomburpa , Bardez Goa . 

GDT 2044 
28-12-1966 Antonio João Pedro Conceição e Souza , Portavado , Siolim , Bardez Goa . 

GDT 1970 
29-12-1966 Smt. Premabai Gurudas Bhonsle , Pomburpa , Bardez Goa . 

GDT 2030 


1 . 
2 . 
3 . 


Calvim -Mapusa route Calvim a Mapuça. 
26-12-1966 Shaik Hussen , Aldona , Nalikavado, Bardez Goa . 
26-12-1966 Mahadev Sonum Halankar, H. No. E / 168 / 1 , Aldona, Kitula , Bandez Goa . 
27-12-1966 Silvestre Moises Salvador de Cruz, Moiravado, Aldona Bardez Goa . 


GDT 1530 
GDT 1982 


- 


1 . 
2 . 
3 . 


28-12-1966 
28-12-1966 . 
29-12-1966 


Mapua to Margao route Mapuçá a Margão 
Antonio João Pedro Conceição e Souza , Portavado, Siolim , Bardez Goa . 
Vinayak Shankar Naik , Mapusa Goa . 
The Goa Transport Ltd., P. O. Box No. 97 , Margao Goa . 


4 . 
5 . 
6 . 


30-12-1966 
5- 1-1967 
5- 1-1967 


Govind Sinai Barald , Margao Goa . 
Roglo Naik , Untavado , Calangute, Bardez Goa . 
The National Transponts Margao Goa , Loitlikar Building , P. 0. Box No. 111 , 

Margao Goa . 
The North Goa State Transport Co - operative Society Ltd., Mapusa Goa . 


GDT 1970 
GDT 1903 
GDT 1564, 1565 
& 1566 . 
GDT 1905 
GDT 1938 
Any one of 
four Buseis . 
Order given 
for new vehicle 
GDT 1722 and 
GDT 1505 . 
New Tata Mer 
cedes Benzi 


7 . 


5. 1-1967 


8 . 


7- 1-1967 


M / s Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Mapusa Goa . 
Vassudev Naik , Siolim , Bardez Goa . 


9 .. 


9-1-1967 


2 . 
3 . 
4 . 
5 . 


26-12-1966 
28-12-1966 
5-1-1967 
5- 1-1967 
5-1-1967 


Siolim to Mapusa route - Siolim a Mapuçá 
Sitarama Dharma Harmalkar , H. No. E /37, Siolim , Bardez Goa . 
Antonio João Pedro Conceição e Souza , Portavado , Siolim , Bardez Goa . 
Roglo Naik , Unitavado, Calangute , Bardez Goa . 
Rohidas Atmaram Calangutitcar, Bairro Guddem , Bardez Goa . 
The North Goa State Transport Co -operative Society Ltd., Mapusa Goa . 


GDT 2052 
GDT 1970 
GDT 1938 
GDT 1936 
Order given 
for new vehicle 


6 . 


9- 1-1967 


Vassudev Naik , Siolim , Bardez Goia . 


1 . 


Assolna to Margao route : Assolnã a Margão 
Smt. Snehalata Sripaid Vernemicar, Assalna, Saliciete Goa 
Manguesh Crishna Vernemicar, Ambolim , Assolna, Salcete Goa , H. No. E / 86 . 


20-1-1967 
24-1-1967 


2 . 


GDT 1849 
GDT 1772 


Agaçaim to Banastarim via Velha Goa , Neura , Mandure on every Friday of market 

Raghuvir Namdev Naik , Goa - Velha , Ilhas Goai. 


1 . 


21-12-1966 


GDT 1728 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


N .. de 
série 


Reg . Mark of 

the vehicle 
No de registo 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


Cuncolim to Margao route -- Cuscolim a Margão 
Zaivant Sazro Kalelkar , H. No. 2 , Cuncolirn , Sailcete Goa . 


4-1-1967 


GDT 1793 


Carambolim to Panaji route -- Carambolim a Pangim 
Dilu Gama, H. No. E / 17 , Carambolim , Ilhas Goa : 


1 . 


24-1-1967 


GDT 1613 


Calangute to Mapusa route Calangute à Mapuçá 
João de Souza Proença , Calangutte, Bardez Goa . 


1 . 


23. 1-1967 


GDT 1707 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , ito 
gether with any representation fort on against or objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifiteen days from the date of application of ithis Notification 
in Government Gazette, copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Aict , 1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the applications of the State Transport Autho 
rity , Panaji Goa, will be notified . 

Panaji , 31st January , 1967 . The Director of Transport, 
S. C. Consul. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes, 
em Panagi Goa , conjuntamente com qualisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas . Os mesmos reque 
rimentos poderão ser examinados por qualquer pessoa ou au 
toridade especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act , 
1939 > na Repartição do signatário , mediante por escrito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi Goa , serão 
tornados públicos . 

Panagi , 31 de Janeiro de 1967. O Director de Trans 
portes , 8. C. Consul. 


Planning and Development Department 

Municipality of Goa 


Departamento de Planificação e Fomento 
Câmara Municipal de Goa 

Secretaria 


Secretariat 


Bye -law applicable to Gaspar Dias Beach 
1. No pandal, shed or shack can be set up on the beach 
without previous sanction of the Municipality who will oni 
her part call for comments from the Tourism and Health 
Department; 

2. No carts of any kind or hawkers will be allowed to park 
themselves in the beach . Contravention of this article will be 
punished with a fine of Rs . 10 / - and Rs. 50 / - in case of re 
currencie ; 

Para unique. The hawkers may station in land adjoining 
the road before ithe rotunda and this also with previous sanc 
tion of the Municipality . Whatever wares they sell must be 
in accordance with the Sanitary Regulations. The fines for 
the contravention of this clause are the same as indicated 
above ; 

3. Everybody is bound to cooperate in keeping the beach 
clean and tidy . A fine of Rs. 10 / - and Rs. 50 / - in case of 
recurrence will be imposed or the person found to be throwing 
about papers , food left over or any other refuse ; 

4. It expressiely prohibited to wander about on the beach 
begging for almis . Any person found doing this is disable to 
be arrested ; 

5. On the beach no hoardings or advertisements of any 
kind of propaganda are allowed ; 

6. The superintendence over the execution of this bye -law 
is hereby committed to the Police, zeladores and fiscais of 
the Municipality , Health , Maritime, Administrative authori 
ties and representatives of the Tourist Department. 

Panaji , 24th February , 1967. - The President, Anthony J. 
do Souza . 


Postura sobre a Praia de Gaspar Dias 
1. Nenhuma barracar poderá ser montada na praila sem 
autorização da Câmara que ouvirá o Turismo e a Saúde prè 
viamente ; 

2. Não é permitido o estacionamiento de Carrinhos e ven 
dedores ambulantes na zona da praia , sendo punida a contra 
Vienção a este artigo com a pena de Rips. 10 / - e de Rps. 50 / 
no caso de reincidência ; 

§ único . Os vendedores ambulantes poderão nos terrenos 
junto da estrada antes da rotunda , le , isto com a prévia auto 
rização da Câmara , vendendo porém os produtos nos precisos 
termos do Regulamento de Sanidade Urbana : As multas para 
a contravenição da presente disposição são as mesmas do 
Corpo deste artigo . 

3. Todas as pessoas devem procurar deixar a praia em 
dervido estado de asseio e limpeza , sendo aplicada a multa de 
Rps. 10 / - e de Rps . 50 / - no caso de reincidência , a quem for 
apanhado a deitar na praia papéis , restos da comida ou qual 
quer outra limundices ; 

4. É expressamente proibido andar a mendigar na zona da 
praia , devendo a pessoa que for apanhada a praticar esses 
aicitos ser imediatamente presa ; 

5. Não é permitida na zona da praia a colocação de carta 
zes de anúncios e de qualquer outra propaganda ; 

6. A fiscalização da presente positura será de completência 
da polícia , zeladores e fiscais da Câmara , autoridade sani 
tária , marítima, administrativa e representantes do Departa 
mento do Turismio . 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1967. - 0 Presidente, Anthony 
J. de Souza . 


Finance Department 


Department of Revenue and Taxes 
Taluka Revenue Office -Excise - Quepem 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 

« Taluka Revenue Office -Excise - Quepem » 


Notice 


Aviso 


The following quantity of country cashew Liquor will be 
sold in auction on 24th March , 1967 in the premises of Taluka. 


Faz - se público que no dia 24 de Março de 1967, às 11.30 
horas, no recinto de Taluka Revenue Office -Excise - Quepém , 


IMM 
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Revenue Office , Quepem , at 11.30 a , m , to the bidder who 
offers the highest price . 

1 ) 40 (forty ) litres of cashew liquor of strength 20 
2 ) 9 (nine) litres of cashew liquor of strength 18º . 
3 ) 9 (nine) litres of cashew liquor of strength 17º. 

4 ) 9 ( nine ) litres of cashew Liquor of strength 14 ° 
Only licenced vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction , 

The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact the Revenue Office - Excise 
-Quepem . 

Quepem , 17th February , 1967. -- The Head of Taluka Re 
venue Office, Raul de M. Mascarenhas. 


será vendida em hasta pública , a seguinte quantidade de 
espírito de cajú , a quem oferecer maior lanço . 

1 ) 40 ( quarenta ) litros de espírito de cajú da força 20 %. 
2 ) 9 ( nove ) litros de espírito de cajú da força. 18º. 
3 ) 9 ( nove) litros de espírito de cajú da força 17 

4 ) 9 ( nove ) Hitros de espírito de cajú da força 14 . 
So os vendedores licenciados do espírito nativo poderão 
participar na arrematação. O arrematante a quem for adju 
dicado o lanço deverá pagar imediatamente o Excise Duty 
sobre a quantidade de espírito bem como o preço do lanço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na ( Taluka 
Revenue Office » de Quepém . 

Quepém , 17 de Fevereiro de 1967 . O Chefe de Repartição , 
Raul de M , Mascarenhas. 


.. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Notico 
In accordance with and for the purpose mentioned in the 
anticle 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Shantarama Sacarama Samant, married , resi 
ding at Sanquelim of the Bicholim Taluka , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused hilly pilot of land , sci 
tuated on the hill of Chicalim and belonging to the Comuni 
diade of Chicalim for the construction of houses. It is bounded 
on the east, north and south with the plot of the said Comu 
nidade of Chicalim and on the weisit with a scrip of 25 metres 
reserved for the visibility of the new road, which from the 
national road goes to the Airport of Dabolim , covering an area 
of 1000 sq.metnes . 

Vasco da Gama , 23rd January , 1967. ---The Secretary , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 498/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente Cómo 
digo das Comunidades, anuncia - se que Shanitarama Saicarama 
Samant , casado , residente em Sanquelim do concelho de Bi 
cholim , requereu em aforamento para construção de casas de 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sito no outeiro 
de Chicalim le pertencente à comunidade da mesma aldeia : de 
Chicaltim , do concelho de Mormugão, confrontado de nascente, 
norte e sul com o terreno da comunidade de Chicalim e de 
poente com a faixa de 25 metros reservadia para visibilidade 
da nova estrada que da estrada nacional se dirige para o aero 
ponto de Dabolim , na área de 1.000 m². 

Vasco da Gama, 23 de Janeiro de 1967. O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 498/1967 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncio 


Notice 
2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of Code of Comunidades in force , it is an 
nounced that Deu Gones Modcoicar , farmer , from Chorão , 
has applied , on lease, for construction of a house, an uncul 
tivated land belonging to Chorão Comunidade, covering an 
area of 500 sq. metres , bounded on the east by the road 
reserved , on the west by the plot no. 11 , north by reserved 
road and on south by the plot no . 15 Galão Bautona . File 
no . 6/1967 . 

Panaji , 16th February , 1967 . The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 522/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Deú 
Gones Modcoicar , agricultor , residente em Chorão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno desapro 
veitado pertencente à comunidade de Chorão , na área de 
500 m , confrontado de nascente com o caminho reservado , 

de poenite com o lote n.º 11 , de norte com o caminho reser 
* vado e de sul com o lote n . 15 Galão Bautonia , Processo 
n . ° 16/1967 . 

Panagi, 16 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n.o 522/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


Notice 
3 

In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , dit is hereby 
announced that Lino Antonio Fernandes from Ohandor has 
applied for lease , for the plantation of coconut - trees and 
other fruit trees, of a paddy - plot of the Comunidade of 
Chandor , uncultivated for many years , called « Uriabandol » 
plot no . 32 , situated in the field Rixi, 5.256 sq . metres in 
area Toimided 
on the east by the bund of Maria Margarida 
Fernandes, now belonging to Sara Barbosa and others, on 
the west and on the south by the river Guirdolim and on 
the north by the bund Gorvam -Bandol of the heirs of Jose 
Tomas das Angustias Xavier Carvalho now of Miguel das 
Angustias Carvalho . File no . 70/1966 . 

Margão, 20th February , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitoz Porobo Chimulcar. 

V. no . 529/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Lino António 
Fernandes , de Chandor , requereu em aforamento , para 
plantação de palmeiras e constras árvores frutíferas , um ter 
reno várzio da comunidade de Chandor , inculto desde há 
muitos anos , denominado « Uriabandol» --- lote n . ° 32 , sito no 
campo Rixi na área de 5.256 m ” , confrontado de nascentie 
com o valado de Maria Margarida Fernandes, hoje perten 
cente à Sara Barbosa e outros , de poente e sul com o rio 
de Guirdolim ce de norte com o valado Gorvam - Bandol dos 
herdäiros de José Tomás das Angústias Xavier Carvalho , 
hoje de Miguel das Angústias Carvalho. Processo n .° 70/1966 . 

Margão, 20 de Fevereiro de 1967 . O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 529/1967 
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Administration Office 


of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das 


Comunidades de Bardês 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Caxinata Govinda Gadecar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot, named « Raichó Sorvo » belong 
ing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east, 
west and south by the plot of Comunidade and on the north 
by the bye way , covering an area of 1000 sq. m . File 
no . 180/65 . 

Mapusa , 24th January , 1967 . The Secretary , Monguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 500/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Govinda Gadecar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raichó Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o caminho vicinal, na área 
de 1000 m². Processo n.º 180/65 . 

Mapuçá , 24 de Janeiro de 1967 .-O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 500/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


. 


Souza ; on the north by aye 


Notice 
There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced 
in terms and for the purpose established in the arti 
clie 330 of the Code of the Comunidades that an uncul 
tivated and unused 

unused plot, named « Temericho - Sorvo » or 
« Oiteiro Comonaicacho - Sodó » belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east by the plot leased to Lina 
Francisca de Sa and land of the Comunidade ; on the west 
by a strip of land two and half metres wide reserved for 
road , after which is situated the plot leased to Maria de 

strip of land of which extreme 
sides measure six metres on eastward and one and half 
metre on the westward after which are situated the plots 
leased to Jovita Profirio Carrasco , Miguel Luis Carrasco , 
Pedro Damião Carrasco , Miguel Luis Carrasco and Pedro 
Damião Carrasco , and on the south by the piot leased to 
Miguel Carrasco , covering an area of 984. sq . metres and on 
an annual lease rent of ten rupees , was measured out to 
be leased to Vassanta Mucunda Maencar , residing at the 
Ward Carasvadó of Mapuça , for the purpose of construction 
of a house . File no . 301/1963 . 

Mapusa , 3rd February , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 473/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
5 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Vassanta. Mucunda Majencar, residente no bairro Caras 
vadó , de Mapuçá , foi medido em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Temericho Sorvo » ou « oiteiro Comonaicacho- Sodó » , perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com 
o aforamento de Lina Francisca de Sá e terreno da comuni 
dade ; de poente com a faixa do terreno de largura de dois 
e meio metros reservada para caminho , depois da qual fica 
o aforamento de Maria de Sousa ; de norte com a faixa do 
terreno cujos lados extremos medem seis metros de nascente , 
e um e meio metro de poente, depois da qual ficam os afora 
mentos de Jovita profírio Carrasco e de Miguel Luís Carrasco 
e Pedro Damião Carrasco e de Miguel Luís Carrasco e 
Pedro Damião Carnasco ; e de sul com o aforamento de 
Miguel Carrasco , na área de 984 m e com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n . ° 301/1963 . 

Mapuçá , 3 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 473/1967 


. 


( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Jairam Goving Pedneker, from 
Mapusa , has applied for lease for the construction of the 
house of a plot of land, improper for cultivation , named 
« Toliacho Sorvó » , belonging ito the Comunidade of Corlim . It 
is bounded on elast by the house of Sitabai Sitaram Arolker , 
on the west by the barren lånd of Comunidade, on the north 
by a foot- pa:th and beyond which lies the house of Baburao 
Parseker and on the south by the house of Dattaram Atma 
ram Kerker , covering an area of 900 sq.m. File no. 138/66 . 

Mapusa , 4th February , 1967 - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 474/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jairam 
Govind Pedneker , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inservível para cultura , deno 
minado « Toliacho Sorvó » , pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontado de nascente com a casa de Sitabali Sitaram 
Arolker , de poente com o terreno estéril da comunidade de 
norte com um caminho atrás do qual existe a casa de Ba 
burao Parseker e de sul com a casa de Daltitaram Atmaram 
Kerker na ánea de 900 m , Processo n .° 138/66 . 

Mapuçá , 4 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n.o 474/1967 

( Repetido ) 


oc 


wine 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it hereby announced thalt Prabhakar Ganesh Prabhu Desai, 
of Mapuca , has applied for lease for the construction of the 
house off a rustic , uncultivated and unused plot no . 545 , a 
part of the land named « Temericho Sorvo , situated at 
Mapusa , and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the relaist by the plot of land of the heirs of Cale 
tano Filipe Saldanha , on the west by Municipal Road and the 
lane in project, on the north ibry the lane in project and on 
the south by the plot of land of Vassudevia A. Porobo Dessai 
Deshporobo and Municipal Road covering an area of 1,000 sq . 
metres. File rlo . 19/67 . 

V. no . 483/1967 

(Repeaded ) 


Anuncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pra 
bhakar Ganesh Prabhu Desai, de Mapuçá , requereu em afora 
miento para construção de casa o terreno rústico , inculto e 
desaproveitado , parte do lote n .° 545 , denominado « Temericho 
Sorvo » , sito em Mapuçá , le pertencente à comunidade de 
Mapina confrontaldo de nascente com o terreno dos herdeiros 
de Filipie Saldanha , de poente com a estrada municipal de 
travessa em projecto , de norte com a travessa em projecto 
e de sul com o terreno de Vassuderva, A. Porobo Deissai Desh 
porobo e estrada municipal, na área de 1,000 m . Processo 
n . ° 19/67 . 

G. n . ° 483/1967 


( Repetido ) 


Notice 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta.. 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sita 
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hereby announced that Sita Sirodcar , from Mapusa , has 
applied for lease for the construction of a house , hilly, rocky, 
uncultivated and unused plot of the land named « Temericho 
Sorvó » , situated on the Western side where are constructed 
two tanks of water , and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east, west, north and south by 
the land of Comunidade, covering an area of 1.000 sq. m . 
File. no . 15/67 . 

Mapusa , 6th February , 1967. --- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V no . 484/1967 


Sirodcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito do lado poente 
onde se encontram construídos dois tanques de água , perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 mř. Processo n.º 15./67 . 

Mapuçá , 6 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 484/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xanum Anaji Kenaudekar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , rocky, uncultivated and unused plot, named « Temes 
richo Sorvó » , which lies on the northern side of the crema 
tory of Hindus or rather in the north , east or eastern direc 
tion where water tanks are presently constructed for the 
preservation of water and belongs to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east , west , north and south by 
the land of Comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no. 191/66 ., 

V. no. 485/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 
330.º do vigente Código das Comunidades, se anuncia que 
Xanum Anaji Kenaudekar , die Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , 
iniculto e desaproveitado, denominado « Temericho Sorvo » , que 
fica ao lado norte do crematório de Hindús, ou seja na direc 
ção nordeste ou este onde estão construídos presentemente 
os tanques de depósito de abastecimento de água e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontada de nascente , 
poente, norte e sul pelo terreno da comunidade , na ánea de 
1.000 m². Processo n.o 191/66 . 


G. 6. 485/1967 


( Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jina Locximona Camble , of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house 
the fallow and rocky plot of land , situated on the highland 
of « Temericho Sorvó » , at Mapusa , belonging to the Comu 
nidade of this village. It is bounded on the east by the land 
of the Board of External Trade ( Junta do Comércio Externo ) , 
on the west by the land of Pundolica Xete Bandecar, on the 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
land of Filomena Vaz , covering an area of 400 sq . metres . 
File no . 20/1967. 

Mapusa , Sith February , 1967. —The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencra . 

V. no . 489/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jina 
Locximona Camblé, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno devoluto e rochoso , situado no 
alto de « Temericho Sorvo » , em Mapuçá , pertencente à comu 
nidade desta aldeia , confrontado de nascente com o terreno 
da Junta do Comércio Externo , de potente com o terreno de 
Pundolica Xete Bandecar, de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com o terreno de Filomena Vaz , na área de 
400 m . Processo n . 20/1967 . 

Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1967. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró , 

G. n . ° 489/1967 


(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gopinath Baburao Parsekhar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house a plot of land useless for cultivation , named 
« Taliesho Sarvo » , belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east by the house of Krishna Sakharam 
Mangkar , on the west by the barren land of Comunidade , on 
the south by the house of Baburao N. Parsekar and on the 
north by the land of Comunidade, covering an area of 
900 sq. m . File no . 185/66 . 

V. no . 487/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gopinath 
Baburao Parsekhar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inservível para cultura , 
denominado « Taliesho Sarvo » , pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com a casa de Krishna 
Sakharam Mangkar, de poenite com o terreno estéril da 
comunidade , de sul com a casa de Baburao N. Parsekar e 
de norte com o terreno da comunidade, na área de 900 m . 
Processo n.º 185/66 . 

G. n .° 487/1967 

( Repetido ) 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 

ma 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Narana G. Amoncar, from Cor 
lim , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly, rocky, uncultivated and unused plot of thie land, named 
« Toliecho Sorvo » plece of the lot no . 18 , situated on the 
hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east, west, north and south by the land 
of the Comunidade , covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no. 177/66 . 

Mapusa , 9th February, 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 502/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se an 

se anuncia que Narana 
G. Amoncar de Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Toliechó Sorvó » , parte do lote n . ° 18 , 
sito no outeiro de Corlim e pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontado de nascente , poente , norte e sul com o ter 
reno da comunidade , na área de 1.000 m² Processo n.o 177/66 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. neº 502/1967 

( Repetido ) 


Notice 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 


Anúncio 
13 Nos Ibermos e para os fins ido disposito no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 


Sasta 


els Swimwe 
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it is hereby announced that Anant Krisna Aldonicar, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an unicultivated , rocky and unused plot of the land named 
« Temericho Sorvo » , situated ait Alto de Mapusa , belonging 
to the Comunidade of Mapusa .. it is bounded on the east, west 
and north by the land of the same Comunidade , and on the 
south by the applied land by Carmina Dias , covering an area 
of 1.000 sq . m . File no . 189/66 . 

V. no . 490/1967 


Krisna Aldoncar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto, rochoso e desaprovei- . 
tado , denominado « Temericho Sorvó » , sito no alto de Mapuçá , 
pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nos 
cente , porente , e norte com o terreno da mesma comunidade 

de sul com o terreno requerido por Carmina Dias , na área 
de 1.000 mp. Processo n.º 189/66 . 

G. 1, ° 490187 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Tulsidas Vitola Porobo , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot of the land , named 
« Temericho Sorvos , included in the lot no . 172 , situated at 
( Alto de Mapusa » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east, north and west by the land of 
the same Comunidade and on the south by the land already 
appled by Purificação Garcez , covering an area of 1000 sq. m . 
File no . 187/66 . 

V. no . 491/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Tulsidas 
Vitola Porobo, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado, denominado « Temericho Sorvo » , compreendido no lote 
n.º 172 , sito no alto de Mapuçá , pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente , norte e poente pelo ter 
reno da mesma comunidade e de sul com o terreno já re 
querido por Purificação Garcez , na área de 1000 m . Pre 
cesso n . 187/66 . 

G. n . ° 491/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


15 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sattu Baganna Chavan , 
residing ait Duler of Mapusa , hais applied on lease for cons 
truction of a house an uncultivated and unused plot of land , 
named «Raincho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq.m., approximately . 
It is bounded on the north by the plot of land leased to Diogo 
Lobo , on the west by the land of the same Comunidade, on 
the south by the plot of land leased to Bernardo Bragança 
and on the north by the plot of land leased to Antonio de 
Souza . File no. 10/1966 . 

V. 00. 495/1967 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sattú 
Baganná Chavan , residente em Duer de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvó », da comuni. 
dade de Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento 
de Diogo Lobo , de poente com o terreno da mesma comuni 
dade, de sul com o aforamento de Bernardo Bragança e de 
nonte com o aforamento de António de Souza , na área pro 
vável de 1000 m². Processo n .° 10/1966 . 

G. n . ° 495/1967 


(Repetido ) 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in force , dt is hereby announced that Madeva Rama Man 
drencar, residing at Mapuçá , has applied on lease for cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of 
land , named « Raincho Sorvo » , of Mapuça Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq. metres. It is bounded on the east and 
north by the land of the same Comunidade, on the west by 
the plot of land applied on lease by Crisna Ananta Aldoncar 
and on the south by the plot of land leased to Bernardo 
Bragança . File no. 220/65 . 

V. no . 510/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
16. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madeva 
Rama Mandrencar , residente em Mapuça , requereu em alo 
ramnto para construção de casa , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvó » , da comuni 
dade de Mapuça , confrontado de nascente e norte pelo terrézio 
da mesma comunidade, de poente pelo aforamento requerido 
por Crisna Ananta Aldoncar e de sul pelo aforamento de 
Bernardo Bragança , na área de 1000 m * Processo n.º 220/65 . 

G. 0.9 510/1967 

(Repetido ) 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the anticle 330 of the Code of Comunidades , 
dit is hereby announced that Anandi Parxencarina , from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house, an 
un cultivated , rocky and unused plot of the land , named « Rai 
chó Sorivo » , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land of 
Comunidade , on the west by the land applied on lease by 
Lacximim Chppdencarina, on the south by the leased land of 
Bernardo de Bragança and on the north by the land of 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . m . File no . 21/66 . 

Mapusa , 10th February , 1967 .--- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 509/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Anandi 
Parxencarina , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, denominado . « Raichó Sorvo » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade, de poente com o aforamento 
requerido por Lacximim Chopdencarina , de sul com o afora 
mento de Bernardo de Bragança e de norte com o terreno 
da comunidade, na área de 1000 m " . Processo n .° 21/66 . 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1967. --O Secretário , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 6.° 509/1967 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Shiva Rajarama Gantvol, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
* Temericho Sorvo » , situated behind the building of Judicial 
Court Mapusa , belonging to the Comunidade of Mapusa . It 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidadies, ste anuncia que Shiva 
Rajarama Gantvol, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo » , sito atrás do edifícilor: de 
Tribunal Judicial desta comarca , pertencente à comunidade 
de Mapuçá , confrontado de norte com o prédio de Padrichem 
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is bounded on the north by the property of Padrichem bata , 
on the south and west by the land of Comunidade and on 
the east by the property of Daculi, covering an area of 
1000 sq . m . File no . 83/65 . 

Mapusa , 13th February , 1967. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 499/1967 


bata , de sul e poente com o terreno da comunidade e de 
nascente com o prédio de Daculi, na área de 1000 mº. Pro 
cesso n . ° 83/65 . 

Mapuçá , i13 de Fevereiro de 1967.- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 499/1967 


Anúncio 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Lacximim Pundolica Chopden 
carina, from Mapusai, has applied on lease for the construc. 
tion of a house , a rocky, unused and uncultivated plot of 
land , named « Raincho Sorvo» , situated at Mapusa and be 
longing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the 
east and north by the land of Comunidade on the west by 
the leased land of Vassanta Rama Vengullencar and on the 
south by the leased land of Bernardo de Bragança , covering 
an area of 1000 sq . m . File no . 22/66 . 

V. no . 508/1967 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuniia que Lacximim 
Pundolica Chopdiencarina , de Mapuçá , requereu em 
mento para construção de casa , o terreno rochoso , desapro 
veitado e inculto , denominado «Raincho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade, de poénite 
com o aforamento de Vassanta Rama Vengullencar , e de 
sul com o aforamento de Bernardo de Bragança , na área 
de 1000 m². Processo n . 22/66 . 

G. n .° 508/1967 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Atmarama Babu Tuencar, from 
Mapusa , has applied on lease for 

for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated plot of land, named « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Daculii Sirodcar, on the west bly the street and on the north 
and south by the land of Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . m . File no . 253/63 . 

Mapusa , 15th February , 1967. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 511/1967 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330.° 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Atmarama 
Babu Tuencar , die Mapuça , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteral, inculto , denominado 
« Temerichó Sorvó », sito em Mapuçá le pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento 
de Daculi Sirodcar , de poente com a estrada e de norte ie sul 
com o terreno da comunidade , na área de 1.000 m *. Processo 
n .° 253/63 . 

Mapuçá , 15 de Fevereiro de 1967.- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 511/19677 


Anúncio 


Notice 
21 In faccordance with the iterms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Mortu Narana Xete Sangodcar , from 
Salvador do Mundo , has applied on lease for the construction 
of a house, a hilly , runcultivated pilot of the land unused for 
any cultivation , named « Paitonchem -Ran > , of the reserved 
toit « E » , situated at Torda of Salvador do Mundo , belonging 
to the Comunidade of Serulla . It is bounded on the north by 
the rivulet which separates the land of the reserved lot 
no . XCVII, of the Comunidade of Serula , on the south by the 
municipal road ( Sangolda - Badem ) , on the least by the land 
Rasvol of the heirs of Manuelinho Rodrigues , Anitionio Mariano 
Sioares and others , from Torda , on the west by the street 
which separates the encroached land of the above mentioned 
lot « E » by Agostinho Bernardo Fernandes, from Torda, co 
vering an area of 1000 sq . metres . File no . 214/64 . 

Mapuça , 16th February , 1967. -The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 512/1967 


21 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Montú 
Narana Xete Sangodcar, de Salvador do Mundo , requereu em 
aforamento para construção de casa , lo terreno outeirail , in 
culto e desaproveitado para qualquer cultura , denominado 
« Paitonchem - Ran > do lote reservado « E » , sito em Torda de 
Salvialdor do Mundo, pertencente à comunidade de Semilá , 
confrontado de norte com o regato que separa o terreno do 
loite reserva do n . XCVII, da comunidade de Serulá , de sul 
com a estrada municipal ( Sangoldá - Badém ) de nascente com 
o terreno Rasvol dos herdeiros de Manuelinho Rodrigues , An 
tónio Mariano Soares e outros de Torda , de poente como 
caminho que separa o terreno usurpado por Agostinho Ber 
narda Fernandes , de Torda , do lote « E » acima referido , na 
área de 1000 m2, Processo n.º 214/64.. 

Mapuçá, 16 de Fevereiro de 1967.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 512/1967 


Notice 


... 


22 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Locximona Gonum Khounecar, re 
sident of Xetiavadó , Duler of Mapuça , has applied on lease 
for the construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot situated at Mapuça named « Bilva Mudi Gau 
çavaldo » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is bound 
ed on the east by the leased plot of Florino de Souza , on the 
north and south by the land of the said Comunidade, on the 
west by the leased plot of Abdul Jafior from Bilvai of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq . metres . File no. 21/1967. 

V. no . 527 1967 


Anúncio 
22 Nos termos e para os fins do dispostto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Locxi 
mona Gonum Khounecar, residente em Xetiavadó , de Duler 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , sito em Mapuçá , 
denominado « Bilva Mudi Gauçavadó » , le pertencente à comu 
nidade de Mapuça , confrontaldo de nascente com o aforamento 
de Florino de Souza , de norte le sul com o terreno da mesma 
comunidade, die poiente com o aforamento de Albidul Jafor , de 
Bilva de Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n . 21/1967, 

G. n . 527/1967 


. 


Notice 
23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Mucunda Esvant Madkaikar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house for residence , compartments for poultry farm and 
compartments for residence of the servants , an uncultivated , 
unused and hilly plot of land, named « 3.º lanço de cajual» , 
situated at Verla and belonging to the Comunidade of Verla . 


Anúncio 
23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mucunda 
Esvant Madkalkar, de Mapuçá , 1requereu em aforamento para 
construção de casa de habitação , compartimentos para 


ventes , o terreno inculto , desaproveitado e oiteral, denominado 
« 3 :º lanço de cajual» , sito em Vierlá e pertencente à comuni 
dade de Verlá , confrontado de nascente com o terreno da 


.. 
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It is bounded on the east by the land of the same Comuni 
dade after which lies the hill belonging to the Comunidade 
of Corlim , on the west by the land of Comunidade of Verla , 
on the north by the land of Comunidade of Verla after 
which lies the hill belonging to the Comunidade of Assagao 
and on the south by the same land of the « 3.º lanço de 
cajual» after which lies the public road or road which goes 
from Corlim to Verla , covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no . 27/67 . 

Mapusa , 18th February , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 530/1967 


mesma comunidade depois do qual fica o oiteiro da comu 
nidade de Corlim , de poiente com o terreno da comunidade 
de Verlá , de norte com o terreno da comunidade de Verlá 
depois do qual fica o oiteiro da comunidade de Assagão e 
de sul com o mesmo terreno 3.º lanço de cajual depois do 
qual fica o caminho público ou estrada que de Corlim vai 
a Verlá , na área de 1.000 m². Processo n .° 27/67. 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró , 

G. n . ° 530/1967 


Anúncio 


Notice 
24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xambá Bivam Dargailcar , from 
Mapuça , has applied on lease for the construction of houses , 
a hilly , uncultivated and unused plot of the land , named 
« Raincho -Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is boundeid on the east by the land of Comunidade , on the 
north by the land applied on lease by Shrimati Gadecarina , on 
the south by the leased land of Gopal Garó Arambolcar and 
on the west by the land applied on lease by Dilip Narana 
Gadecar , covering an area of 1.000 sq . m . File no . 203/66 . 

V. no . 523/1967 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xambá 
Bivam Dargalcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas , o terreno oüteral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Raichó - Sorvó» , pertencente à comunidade 
de Mapuçá , confrontado de nasciente com o terreno da comu 
nidade, de norte com o aforamento requerido por Srimlaiti 
Gadecarina , de sul com o aforamiento de Gopala Garó Aram 
bolcar e de poente com o laforamento requerido por Dilip 
Narana Gadecar , na área de 1.000 m . Processo n . ° 203/66 . 


G. n .° 523/1967 


Notice 
25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Dilip Narana Gadecar, from 
Duler , has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , uncultivated and unused plot of the land , named 
« Raichó - Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade , on 
the south by the leased land of Gopala Garu Arambolcar , 
on the north by the land applied on lease by Caxinata Godecar 
and on the north by the land applied on lease by Xrimati 
Gadecar , covering an area of 1.000 sq . metres . File no . 204/65 . 

Mapusa , 20th February , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 524/1967 


Anúncio 
25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dilip 
Narana Gadecar, de Duler , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Raichó - Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade , die sul com o aforamiento de Gopala Garú Arambolcar , 
de poente com o aforamento requerido por Caxinata Godecar 
e de norte com o aforamento requerido por Xrimati Gaidecar , 
na área de 1.000 m2. Processo n .° 204/65 . 

Mapuçá , 20. die Fevereiro de 1967. --- O Secretário , Man 
guesca Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 524/1967 


« Comunidades » 


Comunidades 


:> 


Anjuna 
26 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a meeting at its meeting place , on 3rd Sunday , at 
1012 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazetite, represented by 2/3 of its social capital, in order 
to give its opinion on the subsidy to concede in favour of 
Recreative Clube named Anjuna Gymkhana, at Anjuna , to 
obtain an house and necessary material for functioning the 
same Clube . If the Comunidade fails to meet on the said date 
it is again convened for a meeting on the 3rd Wednesday , 
in the same way, at the same time and place , for the same 
pürpose . If it still fails to meet this time, it is convened 
for the 3rd time, on the fourth Sunday , in the usual way , 
at the same time, and place , for the same purpose. On the 
very same day , the twenty biggest share - holders are also 
convened for a meeting at 11 a . m . at the same place and 
for the same purpose . 

Anjuna, 3rd February , 1967. - The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 
Visa . The President, Crisanto Afonso . 

V , no . 520/1967 

Serula 
27 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m . in 
order to give its opinion on the file no. 145/1960 in which 
Gopal Govinda Visvasrao Dessai, from Lamgaq , asks the 
extension of time limit of one more year to complete the 
house , 

Serula , 18th February , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 528–1967 

Marcaim 
28 The above named Comunidade is hereby convened to 
meet , in terms of resolution of Administrative Junta of this 
Comunidade, dated 4-12-1966 , alt an extraordinary meeting at 


Anjuna 
26 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10:12 horas, com 
representação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar 
sobre um subsídio a conceder a favor do Clube Desportivo , 
denominado « Anjuna Gymkhana» , de Anjuna , para adquerir 
um urbano e outro material necessário , para o funcionamento 
do mesmo. Não se reunindo , nesse dia , é novamente convo 
cada , na mesma forma, local e horas , na terceira quarta 
feira , para o dito fim , e ainda não se reunindo, nesse dia , 
é convocada , na forma ordinária , pelas mesmas horas , local 
e assunto , no quarto domingo . São também convocados os 
vinite maiores interessados, pelas 1112 horas, nesse último 
dia , no referido local, para o mesmo fim . 

Anjuna, 3 de Flevereiro de 1967.- O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 
Visto . - O Presidente , Crisanto Afonso . 

G. n .° 520/1967 

Serula 
27 É convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
das suas sessões no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
processo n .° 145/1960 , em que Gopal Govinda Visvasrao Dessai, 
de Lamigão , pede a prorrogação do prazo de um ano para 
completar a casa . 

Serula , 18 de Fevereiro de 1967 . O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

Gn528 / 1967 

Marcaim 
28 Nos termos da deliberação da junta administrativa 
desta comunidade , datada de 4 de Dezembro de 1966 , é con 
" voicada a supradita comunidade, em sessão extraordinária , 


☆ * 
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the usual place at 10 a . m ., after the publication of this in 
Governmerkt Gazette, to give its opinion on the subject of 
25 % rebate in rent of Sorod Crop of 1966 , proposed in the 
said resolution . 

Marcaim , Sith February , 1967. The Clerk , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar . 

V , no , 532/1967 


após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas no 
local das sessões , reunindo - se deliberar sobre a redução de 
25 por cento na renda da novidade de soródio de 1966 , pro 
posta na mesma deliberação. 

Marcaim , 8 de Fevereiro de 1967. O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naiqua Gauncar. 

G. n . ° 532/1967 


« Asilo de N. Sra . dos Milagres, de Mapuça » 


Asilo de N. Sra. dos Milagres, de Mapuça 


Notice 


Edital 


29 It is hereby made known to the public that a period 
of thirty days from the date of publication of this notice 
in Government Gazette is allowed for claim to all interested 
parties who have right for honorarium and percentages 
amounting to Rs. 339-70 Ps. Ito be paid by this Asilo to late 
Dr. Govind " Dattatraia Vaidya, honorary ex - cardiologist of 
the Asilo Hospital, expired on 29-10-1966 . 

Kamalabai Vaidya , widow and heir claims the said amount. 
Mapusa , 18th February , 1967 The Chairman , S. G. Gude. 


29 Por este Asilo correm éditos de trinta idias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer dos 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância de Rps. 339-70 Ps. de gratificação e percentagens a ser 
paga por este Asilo , ao finado Dr. Govinda Dattatraia. Viaidya , 
ex -Cardiologista honorário do Hospiltail deste Asilo , falecido 
em 29 de Outubro de 19166. Habilita - se para receber a mesma 
importância como viúva e herdeira Kamalabai Vaidya . 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1967. O Presidente , s . G. 
Gude , 

G. nro 525/1967 


V. no . 525/1967 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Ganapati of Candola 
30 According to the orders from the higher authorities 
the Mahajans of the said Itemple are hereby convened to meet 
at its usual place , on 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette iait 10 a . m . , in order to 
give its opinion , to the petition made by Gopicabai Madeva 
Sinai Candeaparcar from Candiola , which she desires to the 
religious ceremonies in the said temple mentioned in the 
petition , by depositing the money in Clanara Bank Ltd. of 
Panjim , and in the name of the said temple the sum men 
tioned ithereon in the petition . 

Candiola , 21st February , 1967. The President, Madeva 
Balchandra Sinai Candeaparcar . 

V. no . 526/1967 


Xri Ganapati de Candolá 
30 Por autorização superior , é convocada a mazania da 
Devalaia de Xri Ganapati , de Clandolá , para se reunir no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas no local das suas sessões , a fim de pronunciar 
sobre o requerimento de Gopicabai Madeivia Sinai Candeapar 
car de Candolá , que deseja instituir certas cerimónias reli 
giosas nesita Devalaia , relacionados no seu requerimento depo 
sitando no Canara Bank Ltd. de Pangim , em nome da mesma 
Devalaia a importância , constante do mesmo requerimento . 

Candolá , 21 de Fevereiro de 1967 . -O Presidente , Madeva 
Balchandra Sinai Candeaparcar . 

G. 21.0-526 / 1967 


Private advertisement 


Particular 


31 Mrs. Amelia Vas e Noronha , widow , resident at Panjim , 
hereby announces that having lost the share -certificates of 
the below mentioned Comunidades , figuring in the name of 
her late husband Mr. Elmano F. P. de Noronha, ishe is going 
to renew and register the same in the name of her sons 
according to the orphanological inventory proceeding and 
also to collect the dividends due and not lapsed on the said 
shares . 

Anyone having any objection should file the same to the 
competent authorities within the legal time limit. 


31 D. Amélia Vás e Noronha , residente em Pangim , na 
qualidade de viúva de Elmano F. P. de Noronha , anuncia 
que vai renovar por estarem desviados os títulos de acções 
das comunidades abaixo mencionados , averbadas em nome 
do seu finado marido é a verbar as mesmas em nome dos 
seus filhos conforme a partilha procedida no inventário 
orfanológico e bem assim arrecadar os réditos das mesmas , 
vencidos e não prescritos.. 

Quem tiver alguma objecção deverá reclamar no prazo legal 
na estação competente . 


Name of Comunidades 


Serial No.: 
and Shares 


No. of 
Shares 


Nome das Comunidades 


N.o da Serie 
das acções 


No. das 
acções 


Mandur 


::: 10 


Mandur 


10 


Neurá 


16 


Neurá 


16 


21 to 30 
5468 to 5477 
5508 to 5511 
5514 to 5515 

3837 
14233 to 14237 
14223 to 14232 


Goa Velha 


1 


Goa Velha 


21 a 30 
5468 a 5477 
5508 a 5511 
5514 a 5515 

3837 
14233 a 14237 
14223 a 14232 

162 a 163 


1 


Marcaim 


15 


Marcaim 


15 


Goalim Moula 


162 to 163 


2 


Goalim Moulá 


2 


V. no . 516/1967 


G. n . 516/1967 
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